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Nalankati
tree, the chariot-wheels thundering over the high ground" (Nar.394:l-6). The cold north wind, blowing daily, seemed to mock at the loneliness of the heroine (Aink.479:2). The maid joyously said to the heroine: 4Our lord has come on the day we expected him, without delaying his return" (Kali.34:21-23). The fragrant glory-lily with a lofty bud blossomed afresh day after day (Kali.53:5). The servitor-hero said to his beloved: "Look how my heart is distressed every day, like a young cow that hovers round the shed where its calf is tethered, instead of going out to graze in the pasture" (Kali.l 10:14,15). The Red Lord Murukan is adored thus by the poet: "Lord! We worship you and pray that we may be blessed with the gift of dwelling at your divine feet day after day" (Pari.9:82-85).
2. Kalai (Early morning/dawn) Paddy lay piled up in heaps after sheaves of paddy had been threshed by the treading of bulls (Puram.353:8,9). Purattinai Nannakanar singing the praise of Oyman Villiyatan said that he was an adept at relieving the hunger of bards like him in the morning, with cooked rice and porkj fried in fragrant ghee (Puram.379:8-10). fThe river-portia tree with small boughs blossomed early in the morning with close-set flowers as if-in a garland (Ciru.178,179). Minstrels were guided to adorn themselves with flowers given to them in the morning by persons culling them from the ponds (Peru294-296). Early in the morning, the bear wandered about in search of prey (Akam.81:l). The altar in the fane, was desolate as people had forgot^ ten to offer sacrifices at dawn to the deity (Akam.287:6). The otter in the pond seized the scabbard-fish as its food in the morning (Kuru.364:l,2). The fresh flowers of the Veiikai
blossoming at dawn, had the beauty of an ornament wrought by an expert goldsmith (Nar.313:l). The buffalo broke off its tethering rope and grazed at dawn in the paddy-field (Aink.95:l,2).
3.  Matinal (A lunar day)
The small tank curved in the shape of the moon in its eight lunar day, breached its banks (Puram. 118:2,3). The hero pointing to the lovely face of the heroine said, he too possessed a moon which had passed all the lunar days and become the full moon (Nar.62:7).
4.  Natcattiram (Star/Asterism of the day) People of the town celebrated a festival on the birthday of Mayon, Lord Tirumai, the slayer of the Demons, when the asterism Timvonam (Al-tair) was closest to the moon (Matu.590, 591). On the auspicious day when star Rohini (Al-debaran) was closest to the moon, the wedding of the heroine was celebrated (Akam.86:6,7).
5.  Valnal (Life time)
Auvaiyar sang in enthusiastic praise of the three kings seated together-Ceraman Mavanko, Pantiyan kanappertanta ukkirap Peruvajuti and Colan racacuyam vetta Perunarkilli, that the days of their life-time may be more numerous and brighter than the stars in the sky and the drops of rain (Puram.367:ll-18). Kakkaip patiniyar nacellaiyar sang the praise of Xtu-kotpattuc Ceralatan thus: "Lord! May your life be lasting and useful like the cloud that pours rain to foster the earth before resting upon the mountains" (Pati.55:14-16,21).
Nalankati - Natkalattukkatai (Day-Market)
Traders rested in the cool shade of mansions selling their various commodities, in the dav- might happily begin their usual  activities on earth (Nar.42:l,3). The foster-mother said to persons she met half-way across the desert-tract that her eyes  filled with tears at the sight of a maiden who looked like her own daughter who had left home a few days before (Nar.l98:3). The maid said:  "On a cold dewy day, the hero left us, while the owl hooted from the nemai  theirleaner"Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
